ЧЛЕНЕНИЕ И ОБЪЕДИНЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЙ
Речь воплощается в связном тексте. Под  термином «текст» понимается речевое произведение, с помощью которого осуществляется вербальная коммуникация между отправителем и получателем. Чаще всего отдельная законченная мысль реализуется в виде высказывания. Отправитель создает его  в соответствии со своим коммуникативным намерением, отбирая языковые единицы и соединяя их по правилам исходного языка. Но текст не просто цепочка отдельных высказываний. Он представляет собой сложное структурное и содержательное целое, которое должно быть сохранено и воспроизведено в тексте перевода.
      Важную роль в обеспечении целостности текста играют формальные и смысловые связи, объединяющие отдельные высказывания. Формальная связность или когезия текста достигается с помощью различных языковых средств: слов-заместителей, местоименной антиципации, союзов, предлогов, артиклей, согласования  временных форм и т.п.  Смысловое единство текста или его когерентность обеспечивается логической последовательностью и непротиворечивостью изложения, временными и логическими  связями между высказываниями, отсылками к другим частям текста, тема-рематической организацией высказывания и текста в целом.   Переводчик должен уметь воспринимать формальные и смысловые связи в исходном тексте и сохранять их в тексте перевода. 
      Одним из методов разрешения переводческих  трудностей, обусловленных различиями  между английским и русским языками в тема-рематической организации высказывания, служит приём, именуемый членением высказывания. Членение бывает двух видов, внутренним и внешним. Внутреннее членение  состоит в замене простого предложения сложноподчиненным. При внешнем членении на месте одного исходного появляется два или более отдельных высказываний.
      Необходимость в членении как  способе сохранения смыслового единства текста возникает при переводе на русский язык высказываний, содержащих сложные члены предложения или синтаксические комплексы:

Helen’s arriving so early surprised them. (Сложное подлежащее).
То, что Елена  пришла так поздно, удивило их. 
The inconvenience was my not knowing the language. (Сложная именная часть сказуемого).
Неудобство состояло в том, что я не знал языка.
I saw him crossing the street. (Сложное дополнение).
Я видел, как он переходит улицу.
Do you have any objections to the goods being shipped earlier? (Сложное определение).
Вы не возражаете против того, чтобы товары были отгружены раньше?                            
The table was small enough for the conversation to be general (Сложное обстоятельство).
Стол был небольшим, и беседа приобрела общий характер. 
                      
      Как видно из приведенных примеров, в синтаксическом комплексе тема выражается существительным или местоимением в позиции соответствующего члена предложения, а рема причастием или инфинитивом. В переводе  синтаксический комплекс передается придаточным предложением или отдельным высказыванием.

Вот еще несколько примеров членения предложений:
The annual surveys of the Labour Government were not discussed with the workers at any stage, but only with the employers.
Ежегодные обзоры лейбористского правительства не обсуждались среди рабочих ни на каком этапе. Они обсуждались только с предпринимателями.
Both engine crews leaped to safety from a collision between a parcels train and a freight train near Morris Cowley, Oxfordshire.
Вблизи станции Морис Коули в графстве Оксфордшир произошло столкновение почтового и товарного поездов. Члены обеих поездных бригад остались невредимы, спрыгнув на ходу с поезда.
В первом примере выделение последней части английского высказывания в отдельное предложение в переводе позволяет четко выразить имеющееся в оригинале противопоставление. Во втором примере трансформация членения дала возможность передать значение трудного для перевода английского сочетания leaped to safety и обеспечить более естественную для русского языка последовательность описания событий (сначала произошло столкновение, а потом удалось спастись членам бригады).
A claim for a substantial wage increase and improved conditions for about 70,000 municipal busmen in the provinces was yesterday referred to a joint wages committee of the unions and employers which will meet on January 12.
Около 70.000 водителей автобусов, находящихся в ведении провинциальных муниципалитетов, потребовали значительного увеличения заработной платы и улучшения условий труда. Вчера это требование было передано в совместную комиссию по вопросам заработной платы, в которой представлены как профсоюзы, так и предприниматели. Комиссия будет рассматривать это требование на своем заседании 12-го января.


Межъязыковые различия
в способе грамматического оформления мысли

      Причиной членения могут быть различия между исходным и переводящим языками в способе грамматического оформления мысли.  Для выражения отдельной законченной  мысли обычно используются простое предложение, тогда как  ряд связанных между собой мыслей выражаются посредством сложноподчиненных и сложносочиненных предложений или отдельных высказываний. Но  последовательность мыслей может быть выражена и с помощью простого предложения. В этом случае отдельные мысли оформляются в виде  словосочетаний.   В рамках высказывания такое словосочетание отражает самостоятельную предметную ситуацию, но она  существует как бы в свернутом виде. Роль темы и ремы выполняют не группа подлежащего и группа сказуемого, а,  соответственно, определяемое слово и  слова, играющие роль определителей. 
      Такой способ  оформления предметной ситуации имеются как в английском, так и в русском  языке, но  в английском языке он используется чаще. Причиной, по-видимому, служит характерная для этого языка более высокая степень связности текста, позволяющая ему  для целей общения обойтись словосочетанием вместо отдельного предложения. Русский  язык с той же  целью  использует  предложение.
Словосочетания, имеющие только рему

      В приведенных  примерах как тема, так и рема имеют формальное выражение. Вместе с тем есть немало  подвергаемых членению словосочетаний, в которых имеется только  тема или рема. 
При переводе отсутствующий компонент  восполняется из контекста:

Back from the sea Martin came homing for California with a lover’s desire.
Вернувшись из плавания, Мартин поспешил домой в Калифорнию, куда его влекла любовная тоска.

      Обстоятельственный оборот with a lover’s desire  добавляет новую информацию к основному составу «Мартин поспешил домой» и является ремой. Тема «where he was drawn» подразумевается, но формального выражения не имеет. В русском  высказывании подобное опущение темы недопустимо. «Поспешил домой с тоской влюбленного» воспринимается как бессмысленная фраза.  Поэтому обстоятельственный оборот with a lover’s desire разворачивается в придаточное предложение «куда его влекла любовная тоска», где выводимой из контекста темой служит фраза «куда его влекла». 

      Тема не имеет  формального  выражения и в обстоятельственных оборотах  с предлогом in, характеризующих или оценивающих какое-либо событие:

The deputy chief of the squad of U.S. advisers helping the Salvadorian government   forces has been shot dead in the first known killing of a U.S. military adviser in El Salvador.
В Сальвадоре убит заместитель начальника группы американских военных советников, помогающих правительственным силам. Это первый известный случай убийства американского военного советника в Сальвадоре.

[bookmark: _GoBack]      Обстоятельственный оборот in the first known killing of a U.S. military adviser in El Salvador преобразуется в отдельное высказывание, в котором темой служит выводимое из контекста подлежащее «это».     

  Членение, сопровождаемое восстановлением тематического компонента, имеет место и при переводе высказываний с однородными сказуемыми, выражающими разноплановые, логически несовместимые мысли. В русском языке такие сказуемые оформляются в виде отдельных высказываний.  Группа сказуемого становится ремой, а в качестве темы выступает местоимение, замещающее существительное в позиции подлежащего:

The majority of the Austrian army and police rallied to his government and besieged the chancellery building.
Большая часть австрийской армии и полиции сплотилась вокруг его правительства. Они осадили здание канцелярии.

      Группа второго сказуемого besieged the chancellery building преобразуется в отдельное высказывание «Они осадили здание канцелярии». При этом сама группа сказуемого выступает в качестве  ремы, а темой и подлежащим  служит выводимое из контекста местоимение «они».


Словосочетания, имеющие только тему

      Отсутствующим компонентом может быть не тема, а рема:

There was a universal sigh of relief at the safe return of the three American astronauts from their epoch-making voyage to the Moon.
Все вздохнули с облегчением, когда исторический полет трех американских космонавтов к луне завершился, и они благополучно возвратились на землю. 
 
       В этом высказывании членение используется при переводе двух обстоятельственных оборотов (at the safe return of the three American astronauts и from their epoch-making voyage to the Moon). В первом из них имеется как тема, так и рема, во втором только тема. Отсутствующая рема довольно легко восполняется из контекста: astronauts safely returned to Earth after the termination of their voyage to the Moon.  В русском тексте рема оформляется посредством глагола «завершился» и занимает позицию  сказуемого: «исторический полет завершился».


Объединение высказываний

      В ряде случаев для обеспечения связности переводимого текста используется не членение, а, наоборот, объединение высказываний. Такие  высказывания нередко служат для передачи тесно связанных между собой мыслей, при этом второе высказывание уточняет и разъясняет рему предыдущего:

These merges and acquisitions don’t constitute an endgame. The industry is not shrinking.
Слияние компаний и поглощение одних компаний другими не следует рассматривать как  признак упадка отрасли.

      Второе высказывание the industry is not shrinking («отрасль не находится в состоянии упадка») разъясняет рему предыдущего, в роли которой выступает существительное endgame («начало упадка»). В переводе высказывания объединяются в одно, причем  рема первого опускается, а второе высказывание сворачивается в словосочетание «упадок отрасли». 

        Последующее высказывание может разъяснять не рему, а тему предыдущего, позицию которой занимает подлежащее-существительное. Во втором  высказывании  такое существительное замещается  личным местоимением, а группа сказуемого используется для сообщения о каком-то новом признаке подлежащего в первом высказывании. В русском тексте для тех же целей  используется предложение с однородными сказуемыми:

Freedom may be a scourge. It can destabilize a person’s inner world.
Свобода может обернуться для человека наказанием, дестабилизировать его внутренний мир.

      Существительное freedom, тема первого высказывания,  во второй фразе замещается местоимением it. При переводе местоимение it, а с ним и тема второго высказывания,  опускаются, а рема становится частью ремы русского высказывания в виде его второго сказуемого  «дестабилизировать».
